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Summary

This inscription is dated in the 16th year of the reign of “Kannaradéva, the conqueror
of Kachchi (i.e. Kafichipura) and Tafijai (i.e. Tafijaviir).” Mr. Venkayya has identified
this king with Krishna III. of the Rashtrakiita dynasty (A.D. 940 and 956)."

At the end of each line, about fifteen syllables are built in. Hence the translation
remains fragmentary. As far as it can be made out, the inscription appears to record
that the village assembly ordered the land which had lapsed to it, to be sold, and

imposed certain conditions and fines in connection with this arrangement.

See Ep. Ind. Vol. I1L. p. 282 ff. and Vol. IV. p. 81 f. Here the name of the king is spelt with nn in the second
syllable, while his other inscriptions spell it with nn.



Edition

<{1> svasti $ri [||]] kacciyunta(fi)caiyunkonta $rikan=naradevarku yantu
patina(ra)vatu kaliytirkkottattuttan kirrucci(va)ct[lamanimankalamakiya
$rivikrama]<2>  bharanac;cutu?<{catu>(r){(v)}(ve),; ti?{di>mankalattu  sab-
haiyom Emmirppuvanimanikkavisnugrhattu mukamantakattey ki(ti)yirun(tu)
[10+]<3> yavatu [|] Em(mi)rkkutikal Emm;u?<{t>rppatakaivattattu ku(tu)ppo-
lai m;o?<{e>rpatta nilankalumarrumepperppatta{<na>>vum <<kuli . . . tan>>
sabhai madhya(ma) [7+] {Ippari><{4>cu madhyammayk=kita{<{n>>ta nilarkal
kuliva(ri)yerri ()rai  (Druppomenra ku(ti)kalukku virrukkutuppomakavum
[|] Ivvirrukkututta bhamikal Emmutenru Epperppattarunkutuppolaiyum
Avanamurnkatta(p)pera(t)arakavum [|] Ipparicu kattina kutima(kkalai) ta [8+]
[kalafi]<5>(cu) pon sabhaiyome dandippomakavum [|] Ittatu(t)ta kutimakkal;ai?<e>
dha(r)mmasanattu nicati mey ve(ru ni)rrettukkanam dandamitappe(ru)varakavum
[[] 1<d>dandamitap(p)orikutimakkalukku A; vap?<{vv>avvantu variyaficeyyum peru-
makkaley peral nicatankunrippo(n) [10+]<6> (I)pparicu §raddha; ma(n)tar?{mandar->
dandamittarkku varppal kututtum tankaley dandittum Atciyitaiytru (ti)rttukkutarak-
ila{v>(va)ntu variyafi(ce)yyum peruma<{<kkal{aiy}u>>me{y} verru vakai Irupat-
tunalu kanam dandamitapperuvarakavu(m) [|] Ittandappattum Avv;a A?<{avvayntu
vari(ya)fice(y) [10+]

Apparatus

{1)> svasti $ri » These two words are engraved to the left of lines 2 and 3. — <1>
karrucci(va)ci [10+] » Here the following syllables are built in: Jamanimarikalamakiya
$rivikrama-

{3 epperppattanavum ¢ The na of navum has been added subsequently; behind navum,

a cross above the line marks an omission, and the words kuli. . . tan are entered below
m sabhai.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the sixteenth year (of the reign) of the glori-
ous Kannaradeva who conquered Kachchi and Tafijai,—we, the assembly of
Sivachii-[lamanimangalam, alias Sri-Vikrama]bharana-chaturvedimangalam,



(a village) in its own subdivision of Kaliytir-kottam, being assembled in the front hall?
of the Puvanimanikka-Vishnugriham in our village, [ordered] as follows:—

(L. 3.) The inhabitants of our village .......... the land and everything else that is
not the object of deeds of gift,? in the environs* of our village . ......... the common
property (madhyama) of the assembly.

(L. 4.) We shall sell the land which has thus become the common property (of the
assembly), to those inhabitants who promise to pay taxes on each kuli. No persons shall
be allowed to produce deeds of gift or deeds of sale (avanam) in order to show that
the land thus sold belongs to themselves. We, the assembly, shall levy a fine of . ... ..
[kalafiju] of gold .......... from those inhabitants who produce such (deeds).

(L. 5.) Those inhabitants who do not submit to this, shall be liable to pay into court
(dharmasana) a fine of one hundred and eight kanam . . . . . 5 per day. To each of the
inhabitants who have to pay this fine, the great men elected for thatyear..........
(one) kunri of gold per day.

(L. 6.) 1f, through indifference, though . .. .. was thus given to those who pay the
fine and though they themselves have fined (them), they are not able to remove the
obstacles to the possession (atchi), the great men elected for that year shall be liable to
pay an additional fine of twenty-four kanam. Though they are fined thus, [the great
men] elected for that year..........
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2mukamantakam is a Tamil form of the Sanskrit mukha-mandapa.
SLiterally, ‘that is beyond deeds of gift’ (kudupp-olai).

4Literally, ‘in the circle of hamlets’ (padagai-vattam).

5The two obscure words mey veru occur again in No. 12, line 11.
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